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Rio de Janeiro, 16th April, 1947
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Tas Government of the United Kingdom of Great Brltam and Northern
Ireland and the Government of the Republic of the United States of Brazil;

inspired by the high ideals of the Charter of the United Nations(*) and
by the traditional ties of unchanging friendship which unite their peoples;

desiring to conclude a Convention for the more effective conduct of their
cultural relations and for the promotion of the fullest understanding by each
-of .their two peoples of the culture and way of life, and in particular, the
_ intellectual, artistic, sclentlﬁc and techmc&l achievements of the other, have
agreed as follows : — :

ArricLE 1

Each Contracting Government will facilitate in its territory the establish-
ment and activities of the executive bodies nominated by the other for the
fulfilment of the purposes of the present Convention and will permit any
ingtitution or individual in its territory volun’oarﬂy to assist such executive
bodies by ﬁnancnal or: other means.

ARTICLIJ I

Without pre]udlce to the generahty of Article I, the Government of
Brazil shall recognise the British Council and the Government of the United
-Kingdom shall recognise a commission nominated by the Ministry of Educa-
-tion and Health in agreement with the Ministry for Foreign Affairs, as the
nominated executive bodies responsible for the purpose of the present Conven-
.tion for the conduct of cultural relations betwcen the two countries.

AwnricLe JIT

[n Articles TV, VI, VIIT and IX of the present Convention the expressions
“(1) “* academic and cultural institutions’’ shall include universities, schools,
scientific, artistic or technical societies and other institutions for learning and
instruction; (2) “‘academic and professional personnel *’ shall include
university professors, teachers and lecturers, students, school teachers and
representatives of any profession or occupation; (8) ‘‘specialists ’ shall
mean specialists in any artistie, smentlﬁc, technical, educational, professional
or cultural field; (4) ** societies ’’ shall mean learned and cultural societies
and shall include Brazilian societies of English culture, Anglo-Brazilian
societies of & cultural nature, and libraries and film libraries. )

-ArTicLE IV
Each Contracting Government will endeavour in its territory to encourage -
“(a) the study at academic and cultural institutions of the language, literature, °
history, institutions and cultural achievements of the other; (b) the establish-:
ment of societies for the’ promotlon of ‘the understanding of the culture and

-

(*) “ Treaty Series No. 67 (1946)” Cmd. 7015.
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- way of life of the people of the other; and in furthering these activities will
accept such assistance as may be offered by the designated executive body of
the other, by way of loan of personnel grants in ald prov1smn of materlals or
.other means.

ARTICLE V

Bach Contracting Government will use its best endeavours to bnng about
the creation of Professorial Chairs or of Readerships at Universities or other
institutions for higher education in its territory for the study of the language,
literature, and history of the country of the other Contracting Government
and other subjects concerning that country and w1ll welcome such assistance
as may be given by the other fo this end.

ARTICLE Vl

‘Each Contracting Government will encourage the provision at academic
and cultural institutions in its territory of scholarships open to the nationals
of the other, to enable them .to undertake or pursue courses of study,
training or research It will further assist as far as-possible in its territory
such persons as the other Contracting Government may send- at its own
expense for study, training or research, provided that such persons shall have

received from the designated executive body of the receiving Government

a certificate that they possess adequate knowledge of its language. -

ArtioLE VII

- The Contracting Governments will together examine the conditions on

which examinations, held at universities in their respective countries for
‘entrance or degree, may be recognised as having the same value for academic
purposes or, in proper cases, for the exercise of a profession, in both countries.

ArmicLe VIIT . .

(1) The (Jontlactmg Governments will encourage and faclhtate VISlts and-

the exchange, fromtime to time, of academlc and" professmnal personnel
between their two countries. -
(2) Visits shall be sponsored by the approprlate designated executive
" body and exchanges of personnel arranged by the academic or cultural
institutions concerned.
~ (8) Nothing in this Article shall 1mpose .any financial liability. on either
Contracting Government in respect of such visits or exchanges, save,in respect
- of visits sponsored by its own designated executive body.

ARTICLE IX

‘The Contractmg ‘Governments will encourage the closest collaboration

* between - societies in - their respecmve territories for the purposes’of mutual

aid -and common endeavour in cultural, selentlﬁc civie, social and ‘techho-
- logical activities.

" Armice X

Each Contracting Government .undertakes to award in every fifth year

" of the period during which the present Convention shall be in force, a prize

., valued at £350 for the best book written (during the preceding five years)

‘on any aspect of its culture by a national of the other, the choice of book

~ to be made by the designated executive body of the awarding Government.

“ Rules governing these awards will be drawn up by the designated executive
, »body of each Contractmg Government

3

M.

&
—<



ArTtioLe - X1

The Contracting Governments will encourage co-operatibn "between”
recognised youth, athletic and sporting organisations and between national
adult educational organisations of their respective territories. .~

ArTicLE XIT

Each designated executive body shall be granted reasonable facilities for
‘the attainment of the objects of the present Convention by (a) means of the
sale, loan or free distribution -of books, articles and other publications, shegt
musie, gramophone records, films and film strip and other mechanical means;:
and (b) giving lectures, concerts, dramatic performances, fine-art, scientific,
book, handicraft, technological and other exhibitions and talks, language
lessons and performances of music and drama on the radio. '

‘ . ... ArmicLg XIII - AU
" The designated executive bodies shall -together plan and work for -the
promotion of such other cultural activities, not covered by the terms of the
present Convention, as may later appear desirable, and each Contracting
Government shall, at- its. own expense, send the head of its designated
executive body, or a competent substitute, to the country of the other when it
deems necessary. : ) .

ARTIGLE XIV

. In the present Convention the expressions ‘‘ territory or country *’ mean
(1) in relation to the Government of the United Kingdom, the United King-
dom of Great Britain .and Northern Ireland; (2) in relation to the Govern-
ment of the United States of Brazil, the territory of Brazil.

ArTicLe XV ]

The' present Convention shall remain in force for a rinimum period of
five years. Unless either Contracting Government gives notice of termina-
tion of the present Convention not less than three months before the expiry
of the 'said minimum "period, the present Convention shall continue in force -
until the expiry of one year after either Contracting Government has. given
notice of termination. ' ' -

) ArricLe XVI A .

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instru-
ments of ratification shall take place at London. The Convention shall come
into force forty days after the exchange of ratifications. - S

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and affixed thereto their seals.

Done in duplicate in Rio de Janeiro, the sixteenth day of April, 1947, in
English and Portuguese, both texts being equally authentic.

(L.S)  D. ST. CLAIR GAINER.
(LS)  RAUL FERNANDES.
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CONVENIO CULTURAL ENTRE A GRA BRETANHA E O BRASIL

0 GovErno do. Remo Unido da’ Gra Bretanha e Irlanda do Norte e-- o
-Govérno da Repubhca dos’ Estados Umdos do Brasﬂ

.inspirados nos elevados ideais da Carta das Nagoes Unidas e nos lagos
tradicionais de inalterdvel amizade que unern os seus respectivos povos; e

. desejosos de. assinar um Convénio que promova um maior intercambio
cultural e a melhor divulgagdo da cultura e dos costumes de cada um de seus
povos, em par‘mcular de suas realizactes mtelectuals, artisticas, men’ciﬁcas e
técnicas, convieram no segumte - o

Artico I .

Cada uma das Altas Partes Contratantes facilitard, no seu territério, a
criagio e o funcionamento dos dérgios executivos pela outra.nomeados, para
" a consecugfo dos objetivos déste Convénio, e permitird gue institutos ou
particulares os -auxiliem. Voluntanarnente, por meio de auxilio.financeiro ou
de- qualquer outra natureza

i &

ARTIGO 'II

Os Governos do Reino Unido e do Brasil reconhecerio, respectivamente,
como 6rgéos executivos responsaveis pelo cumprimento do presente Convénio
e pela manutencio das relacdes culturais entre os dois paises: aquele—

" 0-Conselho Britdnico—e &ste—uma comissio designada. pelo Ministério da
Edueacio e Satde, de acérdo com o Ministério das Rela¢des Exteriores.

Agrigo III ~ -

- Nos artigos IV, VI, VIll e IX déste Convemo, a expreSSuo *‘ institutos
culturais e academlcos abrangerd, : ‘universidades, esuolas, sociedades
uentlﬁcas, altlsmcas ou técnicas e outras msmtmqoes de ensino e mstruqao,
.2 expressiio ‘‘ pessoal profissional e académico.”’ abrangerd: professores
catedréblcos de universidades, assistentes, estudantes, professores primérios
e ginasiais e representantes de qualquer profissio ou ocupagfio; a expressio
‘ especialistas *’ abrangerd : especialistas em quaisquer dos campos artisticos, -
cientificos,  técnicos, educacionais, profissionais ou culturais; a expressio
‘‘ gociedades *’ abrangerd: sociedades -de -ensino- ou ‘de cultura, mnelas
compreendldas as, sociedades brasileiras-de cultura inglesa, sociedades anglo-
. bragileiras de natureza cultural, bibliotecas e filmotécas. o

 ArTico IV -,

Cada uma das Altas Partes Contratantes procurars mcrementar no seu
‘territério e em seus institutos culturais e académicos :. (a) o estudo,da lingua,
da hteratura, da histéria, das instituicdes e reahzaq,oes culturais da outra;
(b) a criagho.de sociedades para divulgacio da cultura e dos costumes do povo
“do outro pais; e para maior éxito dessas 'atividades, aceitard qualquer
auxilio que os respectivos Governos possam reciprocamente oferecer, por via
de cessdio mutua de pessoal, donativos, material ou quaisquer outros meios.

Aa’rmo vV

- Cada uma das Altas Partes Contratantes empregard . seus melhores
-esforgos no sentido de levar a ‘efeito, em seu territério, a criagiio de cétedras,
:pata professores e assistentes, nas Universidades ou outras instituigdes de
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ensino superior, destinadas ao estudo da lingua, da literatura e da histéria do
outro pafs ou demais assuntos que lhe digam respeito e acolherd qualquer
assisténeia que, para ésse fim, lhe possa ser prestada pela outra Alta Parte
Contratante.

ARTIGO VI -

Cada uma das Altas Partes Contratantes, em seu territério, estlmulara nos
institutos culturais e académicos, a concessiio de bolsas- de estudo para -
nacionais do outro pafs, a fim de habilitd-los a realizar ou completar cursos
de aperfeigoamento, treinamento ou pesquisa. Além disso, assistird, em seu
territério, tanto quanto possivel, os beneficidrios de bolsas de estudo que a
. outra Alta Parte Contratante tenha enviado, por sua prépria conta, para se
aperfeigoarem ou realizarem estudos e pesquisas, desde que tenham recebido,
do 6rgio executivo do Govérno do pafs que os ‘hospeda, um certificado de
conheclmento do respectlvo idioma.

o - a "~ ArTico, VII
As Altas -Partes Contratannes exammarao, em con]unto, as condlc;oes em
que os exames de admissdo e final, prestados nas Universidades de seus

respectivos pafses, poderio ter validade para fing académicos ou, em casos
especlals, para o exercicxo ‘de uma proﬁssao em ambos os paises.

ARTIGO VIII

¢y As Altas Partes Contratantes estimulargio efacﬂltarao, perlédlcamente,
viagens de aproximagdo cultural, bem como o mtercamblo de pessoal
profissional e académico dos dois pafses.

(2) As referidas viagens serdo. patrocinadas pelos competentes orgéos
éxecutivos j& mencionados e o intercambio de estudantes e profissionais seré
efetuado pelos institutos- académicos. e culturais interessados. .

(8) No que diz .respeito .a . viagens ou intercadmbio, salvo quando
patrocinados pelos seus préprios drgios executivos, nemhuma disposigio do
presente artigo importaré em responsablhdade financeira para as Altas

Part-es Contratantes. : .

ArTigo IX N

‘As Altas Partes Contratantes fomentardo um infenso intercambio entre
sociedades culturais dos seus respectivos territdrios, incentivando o auxilio
mutuo, bem como a colaboracﬁo nas- ablv1dades culturals, clentiﬁcas, civwas
sociaig e técnicas.

Armico X I

Cada uma das Altas Partes Contratantes compromete-se a oferecer, em
cada perfodo de cinco anos, durante a. validade déste Convemo, um prémio,
no valor-de. £350, para’'o melhor livro escrito no quinquénio anterior, sébre
quaisquer aspectos de sua cultura, por um nacional do outro pafs, devendo a
escolha do livro ser feita pelo érgio executivo do Govérno ofertante. O
critério ' para a concessfio désses prémios serd estabelecido pelo érgiio .
executivo de cada uma das Altas Partes Contratantes

Artico - XI

As Altas Partes Contratantes incrementardo, em seus respectivos terri-
térios, a cooperagdo entre as orgamzaqoes juvenis, atléticas e esportivas,
reconhecidas por lei, e entre as organizacdes nacionais de educagéio de adultos. .
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ARTIGO XI11

Cada uma das Altas Partes Contratantes conceders. ao érghio executivo
da outra Alta Parte Contratante as facilidades adequadas para a consecugdo

dos ‘objetivos déste Convénio, por meio da (a) venda, empréstimo ou livre .

distribuicdo de livros, artigos ou outras publicagdes, composi¢des musicais,
discos, filmes, e outros meios. mecénicos, e (b) por meio de conferéncias,
concértos, representagdes dramdticas, musica e belas artes, livros cientificos,
trabalhos manusis e técnicos, exposicdes e palestras, e transmissdes pelo
rédio de sulas de idioma, de musica e de teatro.

AfoGo - XIII

Os orgaos exécutivos planejardo.e trabalhardo, couwntamente, para o bom
éxito das atividades culturais compreendidas neste Convénio e outras nele
nio compreendidas, mas que, futuramente, sejam julgadas necessédrias; e cada
uma das Altas Partes Contratantes poderd enviar, por sua prépria conta e
‘quando lhe parecer necesszirlo, o chefe do referido érgio cxecutlvo, ou seu
substituto competente, ao pais do outro Govérno.

Arrico XIV

Neste Convénio, as ezpressoes ‘“ territério ou pals " significam (1) ‘em
relagio ao Governo do Reino Unido, o Reino Unido da Gréa-Bretanha e
Irlanda do Norte; (2) em relacéo ao Governo dos Estados Unidos do Brasil,
o terrltérlo do Brasil.

ARTIGO XV

Este Convénio permanecera em vigor pelo prazo minimo de cinco
anos €, a nido ser que seja denunciado por qualquer uma das Altas Partes
Contratantes, pelo menos trés méses antes- de findar o referido prazo
minimo, continuard a vigorar-enquanto n#o-fér denunciado com pré-aviso
de um ano por qualquer uma das Altas Partes Contratantes. -

ARTIGO -XVI '

O presente Convénio sers ratificado depois de preenchidas as formalidades
legais, em uso no territério de cada uma das Altas Partes Contratantes,
entrard em vigor quarenta dias apés a troca dos instrumentos de ratlﬁcaqao
a realizar-se no mais breve prazo possivel.

. Em {6 do que, os Plenipotencidrios 1nfra assmados firmam o presente .

Convénio, em dois exemplares, nas linguas inglesa e portuguesa e lhes apdem
seus selos no Rio de Janeiro aos dezesseis dias do més de abril de 1947.

(Li8).  D. ST. CLAIR GAINER.
(L.8)  RAUL FERNANDES,
7
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